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                     ПРОЄКТ
МАЛИНСЬКА МІСЬКА  РАДА

ЖИТОМИРСЬКОЇ ОБЛАСТІ

Р І Ш Е Н Н я

малинської МІСЬКОЇ ради
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(_________ сесія восьмого скликання)
від ___________  № ______
	Про схвалення та підписання стандартного листа-угоди між Програмою розвитку Організації Об'єднаних Націй та Малинською територіальною громадою
	


            Відповідно до Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні», враховуючи рекомендації  постійної комісії  з питань фінансів, бюджету, планування соціально-економічного розвитку, інвестицій та міжнародного співробітництва та  з метою сприяння налагодженню партнерських відносин та міжнародного співробітництва з розвитку, міська рада           

ВИРІШИЛА:

1. Схвалити  стандартний лист-угоду між Програмою розвитку Організації Об'єднаних Націй  та Малинською територіальною громадою про реалізацію проєкту «Посилення відновлення  України на основі фактичних даних» в якому ПРООН виступає в якості імплементуючого партнера згідно з додатком.
2. Уповноважити міського голову Олександра СИТАЙЛА від імені Малинської територіальної громади  підписати стандартний лист-угоду між Програмою розвитку Організації Об'єднаних Націй  та Малинською територіальною громадою про реалізацію проєкту «Посилення відновлення  України на основі фактичних даних» в якому ПРООН виступає в якості імплементуючого партнера.
3. Контроль виконанням даного рішення покласти на постійну комісію  з питань фінансів, бюджету, планування соціально-економічного розвитку, інвестицій та міжнародного співробітництва.
   Міський голова                                                                      Олександр СИТАЙЛО 

 Василь МАЙСТРЕНКО
 Павло ІВАНЕНКО
 Олександр ПАРШАКОВ
Додаток до рішення 

Малинської міської ради

____ сесії восьмого скликання

від __________ №_______

	STANDARD LETTER OF AGREEMENT BETWEEN
	СТАНДАРТНИЙ ЛИСТ-УГОДА МІЖ

	THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME AND MALYNSKA COMMUNITY
	ПРОГРАМОЮ РОЗВИТКУ ОРГАНІЗАЦІЇ ОБ’ЄДНАНИХ НАЦІЙ ТА МАЛИНСЬКОЮ ТЕРИТОРІАЛЬНОЮ ГРОМАДОЮ

	
	

	ON THE IMPLEMENTATION OF “STRENGTHENING EVIDENCE-BASED RECOVERY IN UKRAINE” (SRER) PROJECT
	ПРО РЕАЛІЗАЦІЮ ПРОЄКТУ "ПОСИЛЕННЯ ВІДНОВЛЕННЯ УКРАЇНИ НА ОСНОВІ ФАКТИЧНИХ ДАНИХ"

	WHEN UNDP SERVES AS IMPLEMENTING PARTNER
	В ЯКОМУ ПРООН ВИСТУПАЄ В ЯКОСТІ ІМПЛЕМЕНТУЮЧОГО ПАРТНЕРА

	
	

	
	

	Your Excellency,
	Ваша Високоповажносте,

	
	

	1.
Reference is made to the consultations between officials of the United Nations Development Programme (hereinafter referred to as “UNDP”) in Ukraine and Malynska Communitywith respect to the realization of activities by the Community, as specified in Attachment 1: Project Document, to which UNDP has been selected as implementing partner.
	1.
Беручи до уваги консультації, проведені між посадовими особами Програми розвитку Організації Об’єднаних Націй (надалі іменується «ПРООН») в Україні та посадовими особами Малинської територіальної громади щодо здійснення заходів Громадою, як зазначено в Додатку 1: Проєктний документ, для якого ПРООН була обрана імплементуючим партнером.  

	
	

	2.
In accordance with the Project Document and with the following terms and conditions, we confirm our acceptance of the activities to be provided by the Community towards the project, as specified in Attachment 2: Description of Activities (hereinafter referred to as “Activities”). Close consultations will be held between the Community and UNDP on all aspects of the Activities.
	2.
Згідно з Проєктним документом та наступними положеннями та умовами, ми підтверджуємо, що ми приймаємо заходи, які мають здійснюватись Громадою щодо проєкту, як зазначено в Додатку 2; Опис заходів (надалі іменуються «Заходи»). Щодо всіх аспектів Заходів будуть проведені ретельні консультації між Громадою та ПРООН.

	
	

	3.
The Community shall be fully responsible for carrying out, with due diligence and efficiency, all Activities in accordance with its Financial regulations, rules and other directives, only to the extent they are consistent with UNDP’s Financial Regulations and Rules. In all other cases, UNDP's Financial Regulations and Rules must be followed.
	3.
Громада несе повну відповідальність за виконання з належною старанністю та ефективністю всіх заходів згідно з їхніми Фінансовими положеннями, правилами та іншими директивами, лише якщо вони відповідають Фінансовим положенням та правилам ПРООН. В усіх інших випадках слід дотримуватись Фінансових положень і правил ПРООН.

	
	

	4.
In carrying out the activities under this Letter, the personnel and sub-contractors of the Community shall not be considered in any respect as being the employees or agents of UNDP.  UNDP does not accept any liability for claims arising out of acts or omission of the Community or its personnel, or of its contractors or their personnel, in performing the Activities or any claims for death, bodily injury, disability, damage to property or other hazards that may be suffered by the Community, and its personnel as a result of their work pertaining to the Activities.
	4.
При виконанні заходів згідно з цим Листом персонал і субпідрядники Громади в жодному аспекті не вважаються працівниками чи представниками ПРООН. ПРООН не несе відповідальності за претензії, що виникають внаслідок дій чи бездіяльності Громади чи їхнього персоналу, а також їхніх підрядників чи їхнього персоналу, при виконанні Заходів, а також за претензії щодо смерті, тілесних ушкоджень, непрацездатності, пошкодження майна чи інших форм небезпеки, яких може зазнати Громада, а також їхній персонал, внаслідок роботи, яка стосується Заходів.

	
	

	5.
Any subcontractors, including NGOs under contract with the Community, shall work under the supervision of the designated official of the Community. These subcontractors shall remain accountable to the Community for the manner in which assigned functions are discharged.
	5.
Усі субпідрядники, включаючи НУО за контрактом з Громадою, працюють під наглядом призначеної посадової особи Громади. Ці субпідрядники продовжують бути підзвітними Громаді за порядок виконання покладених на них  функцій.

	
	

	6
Upon signature of this Letter, UNDP will make payments to the Community, according to the schedule of payments specified in Attachment 3:  Schedule of Activities, Facilities and Payments. 
	6.
Після підписання цього Листа ПРООН здійснює платежі Громаді згідно з графіком платежів, який наводиться у Додатку 3; Графік заходів, засобів і платежів. 

	
	

	7.
The Community shall not make any financial commitments or incur any expenses which would exceed the budget for the Activities as set forth in Attachment 3. The Community shall regularly consult with UNDP concerning the status and use of funds and shall promptly advise UNDP any time when the Community is aware that the budget to carry out these Activities is insufficient to fully implement the project in the manner set out in the Attachment 2.  UNDP shall have no obligation to provide the Community with any funds or to make any reimbursement for expenses incurred by the Community in excess of the total budget as set forth in Attachment 3.
	7.
Громада не бере на себе жодних фінансових зобов’язань та не несе жодних витрат, що перевищують бюджет для Заходів, передбачений у Додатку 3. Громада проводить регулярні консультації з ПРООН щодо статусу та використання коштів і одразу повідомляє ПРООН, коли Громаді стає відомо, що бюджет на виконання цих Заходів є недостатнім для реалізації проєкту в повному обсязі у спосіб, передбачений в Додатку 2.  ПРООН не зобов’язана надавати Громаді жодних коштів, а також здійснювати відшкодування витрат, понесених Громадою поза межами загального бюджету, передбаченого в Додатку 3.

	
	

	8.
The Community shall submit two financial reports (August-September and October). The report will be submitted to UNDP through the UNDP Deputy Resident Representative or UNDP Resident Representative within 15 days following those dates. The format will follow the standard UNDP expenditure report [a model copy of which is provided as Attachment 4]. UNDP will include the financial report by the Community in the financial report for “Strengthening evidence-based recovery in Ukraine”
	8.
Громада подає два загальних фінансових звітів (серпень-вересень/ жовтень). Звіт подається ПРООН через Заступника Постійного Представника ПРООН або Постійного Представника ПРООН протягом 15 днів після цих дат. Формат відповідає стандартному звіту про витрати ПРООН [типовий примірник якого надається в Додатку 4]. ПРООН включає фінансовий звіт Громади до фінансового звіту для проєкту "Посилення відновлення України на основі фактичних даних" 

	
	

	9.
The Community shall submit such progress reports relating to the Activities as may reasonably be required by the project manager in the exercise of his or her duties.  
	9.
Громада подає такі звіти про прогрес, що стосуються Заходів, які можуть обґрунтовано вимагатись менеджером проєкту в ході виконання його обов’язків.  

	
	

	10.
The Community shall furnish a final report within 2 months after the completion or termination of the Activities, including a list of non-expendable equipment purchased by the Community and all relevant audited or certified financial statements and records related to such Activities, as appropriate, pursuant to its Financial Regulations and Rules.
	10.
Громада подає підсумковий звіт протягом 2 місяців після завершення Заходів, включаючи перелік обладнання тривалого користування, придбаного Громадою, та всі відповідні перевірені аудитором чи засвідчені фінансові звіти й документи, які стосуються таких Заходів, залежно від обставин, відповідно до Фінансових положень і правил.

	
	

	11.
Equipment and supplies that may be furnished by UNDP or procured through UNDP funds will be disposed as agreed, in writing, between UNDP and the Community. 
	11.
Розпорядження щодо обладнання та матеріалів, які можуть надаватись ПРООН чи придбаватись за кошти ПРООН, узгоджуються в письмовій формі між ПРООН та Громадою. 


	
	

	12.
Any changes to the Project Document which would affect the work being performed by the Community in accordance with Attachment 2 shall be recommended only after consultation between the parties.  
	12.
Усі зміни до Проєктного документа, що матимуть вплив на роботу, яка виконується Громадою відповідно до Додатка 2, рекомендуються лише після проведення сторонами консультацій.  

	
	

	13.
For any matters not specifically covered by this Letter, the Parties would ensure that those matters shall be resolved in accordance with the appropriate provisions of the Project Document and any revisions thereof and in accordance with the respective provisions of the Financial Regulations and Rules of the Community and UNDP.
	13.
Що стосується питань, які спеціально не розглянуті в цьому Листі, Сторони забезпечують розв’язання цих питань згідно з відповідними положеннями Проєктного документа та змінами до нього, а також згідно з відповідними положеннями Фінансових положень і правил Громади та ПРООН.

	 
	 

	14.
The arrangements described in this Letter will remain in effect until the end of the project, or the completion of activities of the Community according to Attachment 2, or until terminated in writing (with 30 days notice) by either party.  The schedule of payments specified in Attachment 3 remains in effect based on continued performance by the Community unless it receives written indication to the contrary from UNDP.
	14.
Домовленості, описані в цьому Листі, зберігають чинність до закінчення проєкту або виконання заходів Громадою згідно з Додатком 2 або до розірвання будь-якою стороною в письмовій формі (із наданням повідомлення за 30 днів). Графік платежів, наведений у Додатку 3, зберігає чинність на основі безперервного виконання Громадою, окрім випадків, коли вони отримають від ПРООН письмову вказівку про інше.

	
	

	15.
Any balance of funds that is undisbursed and uncommitted after the conclusion of the Activities shall be returned within 90 days to UNDP.
	15.
Залишок коштів, які не були використані та вільні від зобов’язань після завершення Заходів, повертаються ПРООН протягом 90 днів.

	
	

	16.
Any amendment to this Letter shall be effected by mutual agreement, in writing, 
	16.
Усі поправки до цього Листа вносяться шляхом взаємної письмової згоди. 

	
	

	17.
All further correspondence regarding this Letter, other than signed letters of agreement or amendments thereto should be addressed to: 
	17.
Подальше листування щодо цього Листа, окрім підписаних листів-договорів чи поправок до них, направляється:

	
	

	Jaco Cilliers, Resident Representative
	Пан Яко Сільє

	UNDP Ukraine
	Постійний представник ПРООН в Україні

	1 Klovsky Uzviz, Kyiv 01021
	Кловський узвіз 1, Київ, 01021

	Tel.: +380 44 253 9363
	тел.: +380 44 253 9363

	Fax: +380 44 253 2607
	факс: +380 44 253 2607

	
	

	18.
The Community shall keep the UNDP Resident Representative fully informed of all actions undertaken by them in carrying out this Letter.
	18.
Громада інформує Постійного Представника ПРООН про всі дії, вжиті ними при виконанні цього Листа.

	
	

	19.
UNDP may suspend this Agreement, in whole or in part, upon written notice, should circumstances arise which jeopardize successful completion of the Activities.
	19.
ПРООН може повністю чи частково призупинити цю Угоду, надавши письмове повідомлення, якщо виникають обставини, які становлять загрозу для успішного виконання Заходів.

	
	

	20.
Any dispute between the UNDP and the Community arising out of or relating to this Letter which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement, shall, at the request of either party, be submitted to a Tribunal of three arbitrators.  Each party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third arbitrator, who shall be the chairperson of the Tribunal.  If, within 15 days of the appointment of two arbitrators, the third arbitrator has not been appointed, either party may request the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator referred to.  The Tribunal shall determine its own procedures, provided that any two arbitrators shall constitute a quorum for all purposes, and all decisions shall require the agreement of any two arbitrators.  The expenses of the Tribunal shall be borne by the parties as assessed by the Tribunal.  The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be final and binding on the parties.
	20.
Усі спори між ПРООН та Громадою, які виникають за цим Листом чи стосуються його, що не вирішуються шляхом перемовин чи в інший узгоджений спосіб, передаються на вимогу будь-якої Сторони до арбітражу з трьох арбітрів.  Кожна Сторона призначає одного арбітра, а ці два арбітри призначають третього, який виконуватиме роль голови арбітражу. Якщо третій арбітр не був призначений протягом 15 днів після призначення двох арбітрів, будь-яка Сторона може попросити Президента Міжнародного суду призначити відповідного арбітра.  Арбітраж визначає власні процедури, за умови що будь-які два арбітри становлять кворум для всіх цілей, а всі рішення вимагають згоди будь-яких двох арбітрів. Витрати, пов’язані з арбітражним розглядом, покладаються на Сторони відповідно до визначеного в арбітражному рішенні. Арбітражне рішення містить заяву про причини, на яких воно базується, та є остаточним і обов’язковим для Сторін.

	
	

	21.
If you are in agreement with the provisions set forth above, please sign and return to this office two copies of this Letter. Your acceptance shall thereby constitute the basis for the Community's participation in the implementation of the project.
	21.
Якщо ви погоджуєтесь із зазначеними вище положеннями, просимо підписати та повернути до цього представництва два примірники цього Листа. Ваша згода  є підставою для участі вашої Громади в реалізації проєкту.

	
	

	22.
In the event of any discrepancies or inconsistencies between the English and Ukrainian versions of this Letter, the English version shall prevail.
	22.
У випадку будь-яких розбіжностей або неузгодженостей між англійською та українською версіями цього Листа, англійська версія матиме перевагу.

	
	

	Yours sincerely,
	З повагою,

	Signed on behalf of UNDP
	Підписано від імені ПРООН

	
	

	________________________________

	
	

	Jaco Cilliers 
	Пан Яко Сільє

	Resident Representative UNDP Ukraine
	Постійний представник ПРООН в Україні

	Date: ______________
	Дата: ______________



	Signed on behalf of the Community
	                   Підписано від імені Громади

	_______________________________

	Mayor of Malyn

Oleksandr Sytaylo

	Міський голова

Олександр Ситайло

	Date: ______________
	                      Дата: ________________


ATTACHMENT 1 / ДОДАТОК 1

“STRENGTHENING EVIDENCE-BASED RECOVERY IN UKRAINE” (BRIEF DESCRIPTION) / 

ПРОЄКТНИЙ ДОКУМЕНТ «ПОСИЛЕННЯ ВІДНОВЛЕННЯ УКРАЇНИ НА ОСНОВІ ФАКТИЧНИХ ДАНИХ» 

(КОРОТКИЙ ОПИС)
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ПРОГРАМА РОЗВИТКУ ОРГАНІЗАЦІЇ ОБ’ЄДНАНИХ НАЦІЙ

	
	

	PROJECT DOCUMENT
	ПРОЄКТНИЙ ДОКУМЕНТ

	
	

	
	

	Project Title: Strengthening evidence-based recovery in Ukraine
	Назва проєкту: Посилення відновлення в Україні на основі фактичних даних

	Implementing Partner: United Nations Development Programme (UNDP)
	Партнер з реалізації: Програма розвитку Організації Об’єднаних Націй (ПРООН)

	
	

	Brief Description


	Короткий опис

	Responding to the challenges posed by the full-scale war, UNDP is supporting national authorities to conduct recovery planning and implementation based on verifiable evidence and quantitative data.  
	У відповідь на виклики, спричинені повномасштабною війною, ПРООН надає підтримку національним органам влади у плануванні та впровадженні заходів із відновлення на основі достовірних фактів і кількісних даних.  



	UNDP will provide extensive capacity development and technical support to community members and key stakeholders with the aim of enhancing their abilities in collecting, analyzing, and applying gender and disability sensitive data to drive recovery efforts. The implementation timeline for these activities is set over a 24-month period, starting with the assessment and training workshops for a pilot community in the first quarter and ending with the integration of digital tools in month 12. The results will be replicated in other communities, and guidance notes will be developed based on best practices. 

The project will leverage the comprehensive data collected during its first phase, including digital maps from the BDA, satellite imagery, and orthophoto plans. This data will be used to enhance resilience and efficiency in recovery and development through a collaborative, multi-faceted approach that includes further investment in capacity development for data handling, digital literacy, and geospatial analysis for the target community members and partners, i.e., local, regional and national authorities as appropriate. It also emphasizes the establishment of systematic and gender and disability-disaggregated data, wherever applicable, collection methods to enhance local service delivery, planning and monitoring for targeted communities. To ensure sustainability and national ownership, the project will facilitate the establishment of a Knowledge Hub to support communities in adopting digital tools, exchanging best practices, and conducting research on data usage for improved recovery processes.


	ПРООН надаватиме всебічну підтримку у розвитку потенціалу та забезпечуватиме технічну допомогу членам громади та основним зацікавленим сторонам з метою підвищення їхньої спроможності до збору, аналізу та використання даних, чутливих до питань гендерної рівності та інвалідності, для сприяння заходам із відновлення. Графік реалізації зазначених заходів передбачає 24-місячний період, що розпочнеться із проведення семінарів з оцінювання та навчання для пілотної спільноти впродовж першого кварталу та завершиться інтеграцією цифрових інструментів на 12-му місяці. Результати впровадження будуть поширені на інші спільноти, а на основі напрацьованих найкращих практик будуть розроблені відповідні інструкції.

Проєкт використовуватиме комплексні дані, зібрані під час його першого етапу, зокрема цифрові карти від BDA, супутникові знімки та ортофотоплани. Ці дані будуть використані для підвищення стійкості та ефективності відновлення і розвитку завдяки спільному багатогранному підходу, який передбачає подальші інвестиції в розвиток потенціалу для обробки даних, цифрової грамотності та геопросторового аналізу для членів цільової громади та партнерів, тобто місцевих, регіональних та національних органів влади, залежно від ситуації. Він також наголошує на створенні систематичних методів збору даних з розбивкою за статтю та інвалідністю, де це можливо, з метою покращення надання послуг, планування та моніторингу на місцевому рівні для цільових громад. Для забезпечення сталості та національної відповідальності проєкт сприятиме створенню Центру знань для підтримки громад у впровадженні цифрових інструментів, обміні передовим досвідом та проведенні досліджень щодо використання даних для покращення процесів відновлення.

	Key components of the project:
	Ключові компоненти проєкту:



	Output 1: Targeted war-affected communities empowered for comprehensive recovery programming through the utilization and analysis of data, with gender and disability considerations

· Activity 1.1:  Support the recovery Knowledge Hub and replication centre establishment and functioning

· Activity 1.2:  Strengthen the capacities of targeted communities to utilize data for recovery

· Activity 1.3: Facilitate access of local communities to Orthophoto maps through existing national-level portal(s) and further utilization for enhanced comprehensive recovery programming

·  Activity 1.4: Support innovative solutions for community recovery (digital twins)
Output 2: National and/or municipal authorities have enhanced their capacity to analyse and utilize geospatial data for recovery and reconstruction
· Activity 2.1:  Provide advanced remote sensing and analytics-driven assessment technical support to the Ministry for Restoration and State GeoCadastre

· Activity 2.2:  Conduct thematic war-related impact monitoring and analysis using remote sensing, aerial imagery and analytics

· Activity 2.3:  Development of analytical products and information management services

	Результат 1: Цільові громади, що постраждали від війни, отримали можливість розробляти програми комплексного відновлення шляхом використання та аналізу даних з урахуванням гендерних аспектів та питань інвалідності

· Захід 1.1:  Підтримка створення та функціонування Хабу знань та центру реплікації з відновлення
· Захід 1.2: Посилити спроможність цільових громад використовувати дані для відновлення

· Захід 1.3: Сприяти доступу місцевих громад до ортофотопланів через існуючі національні портали та подальше їх використання для посилення програм комплексного відновлення

· Захід 1.4: Підтримка інноваційних рішень для відновлення громад (цифрові двійники)
Результат 2: Національні та/або муніципальні органи влади підвищили свою спроможність аналізувати та використовувати геопросторові дані для відновлення та реконструкції
· Захід 2.1:  Надання технічної підтримки Міністерству з питань відновлення та Держгеокадастру у сфері дистанційного зондування та оцінки на основі аналітики

· Захід 2.2:  Проведення тематичного моніторингу та аналізу наслідків, пов'язаних з війною, з використанням дистанційного зондування, аерофотозйомки та аналітики

· Діяльність 2.3: Розробка аналітичних продуктів та послуг з управління інформацією



	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


ATTACHMENT 2 / ДОДАТОК 2

DESCRIPTION OF ACTIVITIES / ОПИС ЗАХОДІВ

Project number: 0133617

Name of the framework project: Strengthening evidence-based recovery in Ukraine
Project name: Strengthening the capacities of targeted community  

to utilize data for recovery and development 

Total project amount: up to USD 10,000 (equivalent of UAH )

Including: UNDP contribution – up to USD 10,000 (equivalent of UAH )

Results to be achieved by the Community

	 

At the outcome level:

Capacity increase in data management and digital tools utilization capacity for knowledge-based recovery planning: 

· Community representatives have enhanced their capacity in data management and GIS data utilization, enabling more efficient collection, analysis, and interpretation of spatial data.  

Improved skills in GIS tools usage in order to strengthen decision-making process for further implementation of community and development planning. 

  

Strengthening technical skills (GIS & datasets):   

· Community representatives are actively involved in the work of the Knowledge Hub on GIS and data management for decision-making processes.  

 

Essential equipment/software support (in accordance with UNDP guidelines). 

At the output level:

Access to Geospatial and Remote Sensing Data: 

· Increased capacity to use the geospatial files, including but not limited tool orthophoto maps and satellite imagery for recovery, development and urban planning documentation.  

 

Capacity Building in GIS and Digital Tools: 

· Improved skills in Data Management and GIS of the selected community representatives following the completion of the training sessions 

 

Community Collaboration and Knowledge Sharing: 

· Communities’ engagement in the activities of Knowledge Hub for Recovery and Development, as well as at the community and regional level to share recovery-related data and experiences with the broader network of experts and stakeholders. 

· Mapping of the relevant stakeholders from academia, civil society at the community and regional/oblast level to share the best practices and lessons learnt and actively engage a broader network of stakeholders in capacity development and other relevant activities under the project. 

· Development of the case study to be shared under the Knowledge Hub network on the community experience under the project and the sustainability plan development. 

 

 

Quantitative and qualitative indicators: 

Quantitative Indicators: 

 

1. Number of case studies and technical reports developed (target: at least 2). 

2. 100% participation in training sessions 

3. Number of provided training materials  

4. Number of data gaps identified 

5. Number of training participants (target: at least 20), at least 50% of representatives should be women. 

Qualitative Indicators: 

7. Improvement of community capacity to use digital tools for recovery planning. 

8. % of participants report increased level of integration of statistical and geospatial data into local governance and decision-making (baseline: to be identified under the field assessment) 

8. Adoption of best practices and innovative digital solutions for comprehensive development programming. 

9. Increased level of utilization of the open-source GIS tools for analysis use of Building Damage Assessment (BDA) data and orthophoto maps when applicable. 




Scope of Work to be performed by the Community
	Participation in the Training Program 

· Active engagement in training sessions, including pre-training assignments, workshops, and consultations on using digital tools for community recovery. 

· Interact with experts and mentors to acquire necessary skills and knowledge. 

 Engagement and Implementation 

· Apply acquired knowledge in local planning and decision-making. 

· Integrate digital tools into community operations. 

· Establishment and filling of databases based on collected and provided from official sources statistical and geospatial materials. 

 Independent Work and Feedback 

· Independent use of GIS tools and data management tools learned during the trainings. 

· Provide feedback on the effectiveness of the training. 

Utilization of Financial Support 

· Use financial support as part of the training program (e.g., for implementing digital solutions, developing local initiatives). 

· Providing specialists with the necessary technical equipment and software 

 Reporting 

· Prepare brief reports on implemented activities and their outcomes. 




Specific Responsibilities of the Community
	During the implementation of the Project, a representative of the Community will oversee implementation, ensuring quality control and timely completion of the Activities. Specifically, the Community will be responsible for:

1. The appointment of a qualified representative for the implementation and coordination of all Activities under the Letter of Agreement.

2. Sharing the available recovery and/or development planning documentation by community representatives to the team for review and the formation of better content of training materials.

3. Ensuring transparent procurement procedures in accordance with the national legislation requirement, including but not limited to the Law on Public Procurement.

4. In case of any deviations from the result of procurement procedures the Community will inform UNDP in writing and will not implement any changes prior to the written confirmation of no-objection from the UNDP side.

5. Ensuring submitting properly filled the Funding Authorization and Certificates for Expenditures Form (FACE Form) provided in Attachment 4, to receive a funding tranche, in accordance with the respective Itemized Cost Estimates Form (ICE Form), provided in Attachment 5. The instructions will be provided separately. 

6. In case of any deviations from the Scheduled Activities, Facilities, and Payments (see Attachment 3), the Community will inform UNDP in writing and will not implement any changes prior to the written confirmation of no-objection from the UNDP side.

7. Ensuring the preparation and submission of two financial reports on progress (as per a template provided in Attachments 4, 6 and 7) according to the reporting mentioned in pp.8-10 of the Letter of Agreement with the same frequency and the same submission due dates as for financial reporting. The instructions will be provided separately.

8. Granting the UNDP the right, at UNDP’s own expense, to audit or review any books and records related to the use of funding received by the Community under the Letter of Agreement, including the availability of relevant personnel of the Community, as necessary. The right of UNDP to conduct such audit or review shall not lapse upon expiration or prior termination of the Agreement.

9. Completion of all Activities in accordance with the Agreement (as per Attachment 3) no later than 01.10.2025


Description of inputs:

	The project will provide the community with financial, technical, and capacity-building support to implement digital solutions for recovery planning. Key inputs include: 

· Financial Support – Up to $10,000 for integrating digital tools, implementing local initiatives, and enhancing data management capacity. 

· Technical Resources – Essential equipment/software support. 

· Capacity Building – Participation in training sessions, and expert consultations on GIS and data management. 

· Reporting – Guidance on financial management, reporting requirements. 




Annexes:

	List of annexes. Attach, as appropriate, terms of reference for contracts, technical specifications for equipment items, training nomination forms, etc.


Номер проєкту: 0133617

Назва рамковго проєкту: Посилення відновлення в Україні на основі фактичних даних

Назва проєкту: Посилення спроможності цільової громади у використанні даних для відновлення та розвитку
Загальна сума проєкту: до 10,000 доларів США (еквівалент грн

У тому числі:

· внесок ПРООН – до 10,000 доларів США (еквівалент грн)

Результати, яких має досягти Громада

	На вихідному рівні:   
Посилення спроможності у сфері управління даними та використання цифрових інструментів для планування відновлення на основі знань:   
· Представники громади значно зміцнять свій потенціал у сфері управління даними та використання ГІС-даних, що сприятиме підвищенню ефективності збору, аналізу та інтерпретації просторових даних .   
   
Удосконалення навичок використання інструментів ГІС для підвищення ефективності прийняття рішень у процесі подальшого планування розвитку громади.  
  
Удосконалення технічних навичок (ГІС та робота з наборами даних):   
· Представники громад беруть активну участь у діяльності Центру знань з питань ГІС та управління даними для забезпечення ефективного процесу прийняття рішень. 
 
Технічна підтримка шляхом забезпечення обладнанням та програмним забезпеченням відповідно до вимог та рекомендацій ПРООН.   
На рівні результатів: 
Доступ до геопросторових даних і даних дистанційного зондування: 
· Розширення можливостей використання геопросторових даних, зокрема ортофотокарт і супутникових знімків, для потреб відновлення, розвитку та створення містобудівної документації. 
Розвиток потенціалу у сфері ГІС та цифрових інструментів: 
· Підвищення рівня навичок з управління даними та використання ГІС серед відібраних представників громади після завершення навчальних тренінгів. 
Співпраця та обмін знаннями у громаді: 
· Активне залучення представників громади до роботи Центру знань з питань відновлення та розвитку, а також на рівні громади та регіону для обміну даними й досвідом з відновлення, з урахуванням широкої мережі експертів і зацікавлених сторін. 
Визначення та залучення зацікавлених сторін: 
· Картування основних зацікавлених сторін з числа академічних установ, громадянського суспільства на рівні громади та регіону для обміну найкращими практиками та отриманими уроками, а також для залучення ширшої мережі зацікавлених сторін до розвитку потенціалу та реалізації інших відповідних заходів у межах проєкту. 
Розробка тематичного дослідження: 

· Розробка тематичного дослідження, яке буде поширено через мережу Центру знань як приклад досвіду громади у межах проєкту та створення плану сталого розвитку. 
Кількісні та якісні іпоказники 
Кількісні показники: 
1. Кількість розроблених тематичних досліджень і технічних звітів (ціль — щонайменше 2). 
2. 100% участь у тренінгах. 

3. Кількість наданих навчальних матеріалів. 

4. Кількість виявлених прогалин у даних. 
5. Кількість учасників тренінгу (ціль — не менше 20 осіб), з яких щонайменше 50% мають становити жінки. 
Якісні показники: 

6. Посилення спроможності громади у використанні цифрових інструментів для планування процесів відновлення. 
7. % учасників повідомляють про підвищення рівня інтеграції статистичних і геопросторових даних у місцеве управління та процеси прийняття рішень (базова лінія буде визначена під час оцінки на місцях). 
8. Впровадження найкращих практик та інноваційних цифрових рішень для комплексного програмування розвитку. 
9. Підвищення рівня використання інструментів ГІС з відкритим кодом для аналізу даних щодо оцінки пошкоджень будівель (ОПБ) та ортофотокарт, за умови наявності відповідних ресурсів. 



Опис роботи, яку має виконувати Громада
	Участь у навчальних сесіях 

· Активна участь у тренінгах,  зокрема у передтренінгових завданнях, семінарах та консультаціях щодо застосування цифрових інструментів для відновлення громади. 
· Взаємодія з експертами та наставниками для отримання необхідних навичок і знань. 
Залучення та впровадження 

· Використовувати набуті знання у процесі місцевого планування та прийняття управлінських рішень. 
· Інтегрувати цифрові інструменти у щоденну діяльність громади для підвищення ефективності управління. 
· Створення та наповнення бази даних на основі зібраних та наданих з офіційних джерел статистичних та геопросторових матеріалів. 
Самостійна робота та надання зворотного зв’язку 
· Самостійно застосовувати вивчені під час тренінгів інструменти у процесах планування та відновлення. 
· Надати зворотний зв'язок щодо ефективності навчання  
Використання фінансової підтримки 

· Використовувати фінансову підтримку в межах навчальної програми (наприклад, для реалізації цифрових рішень та розвитку місцевих ініціатив). 
Звітність 

· Підготувати звіти щодо реалізованих заходів та отриманих результатів. 



Конкретні обов’язки Громади
	Під час реалізації Проєкту представник від Громади буде здійснювати нагляд за реалізацією, забезпечуючи контроль якості та своєчасне завершення Заходів. Зокрема, Громада буде відповідати за:

1. Призначення кваліфікованого представника для реалізації та координації всіх Заходів, передбачених Листом-угодою.

2. Передача документації з відновлення та розробки представниками громади команді для ознайомлення та формування більш якісного змісту навчальних матеріалів.

3. Забезпечення прозорих процедур закупівель відповідно до вимог національного законодавства, включаючи, але не обмежуючись Законом «Про публічні закупівлі».

4. У разі будь-яких відхилень від результатів процедур закупівель Громада письмово повідомить ПРООН і не здійснюватиме жодних змін до отримання письмового підтвердження відсутності заперечень з боку ПРООН.

5. Забезпечення подання належним чином заповненої форми FACE для отримання фінансового траншу (наведена у Додатку 4) згідно з відповідною формою ICE (наведена у Додатку 5). Інструкції будуть надані окремо. 

6. У разі будь-яких відхилень від Запланованих Заходів, Об’єктів та Платежів (див. Додаток 3), Громада письмово проінформує ПРООН та не здійснюватиме жодних змін до отримання письмового підтвердження відсутності заперечень з боку ПРООН.

7. Забезпечення підготовки та подання двох підсумкових звітів [типові зразки яких наведено у Додатках 4, 6 та 7]  відповідно до звітності, зазначеної у пп. 8-10 Листа-угоди, з тією ж періодичністю та у ті ж строки, що й для фінансової звітності. Інструкції будуть надані окремо.

8. Надання ПРООН права власним коштом проводити аудит або перевірку будь-яких бухгалтерських книг і записів, пов’язаних з використанням коштів, отриманих Громадою відповідно до Листа-угоди, включаючи наявність відповідного персоналу Громади, у разі необхідності. Право ПРООН на проведення такого аудиту або перевірки не втрачає чинності після закінчення терміну дії або дострокового розірвання Угоди.

9. Завершення всіх Заходів відповідно до Угоди (згідно з Додатком 3) не пізніше 01.10.2025.


Опис вхідних ресурсів:

	Проєкт надасть громаді фінансову, технічну та інституційну підтримку для впровадження цифрових рішень у процесах планування відновлення. Основні ресурси включають: 
· Фінансова підтримка - Надається фінансування у розмірі до 10 000 доларів США для інтеграції цифрових інструментів, реалізації місцевих ініціатив та підвищення ефективності управління даними. 
· Технічні ресурси - Обладнання та програмне забезпечення. 
· Розвиток потенціалу - Участь у тренінгах та консультаціях за участю експертів у сфері ГІС та управління даними. 
· Звітність -  Вказівки щодо фінансового менеджменту та вимоги до звітності. 



Додатки:

	Список додатків. Додайте, за необхідності, технічні завдання для контрактів, технічні специфікації для обладнання, бланки для номінації навчання тощо.


Attachment 3

SCHEDULE OF ACTIVITIES, FACILITIES AND PAYMENTS

Year - 2025   
	EXPECTED RESULTS /OUTPUTS

and tentative indicators
	PLANNED ACTIVITIES


	Timeframe (months)
	Budget Ceiling
	Schedule of payments by UNDP

	
	
	 2025
	 2025
	Budget Description
	Amount (USD)
	 2025
	 2025

	1. Procurement of essential Software and Hardware (in line with UNDP guidelines) / Закупівля необхідного програмного та апаратного забезпечення (відповідно до рекомендацій ПРООН)

	Procurement of laptops, software licenses, etc. / Закупівля ноутбуків, ліцензій на програмне забезпечення тощо.
	
	
	
	
	
	

	2. Participation in 5 seminars and workshops / Участь у 5 семінарів та тренінгів
	Participation in 5 trainings with relevant stakeholders / Участь у 5 тренінгах з відповідними зацікавленими сторонами
	
	
	
	
	
	

	3. 1 final financial reports prepared / Підготовлено 1 фінальний фінансовий звіт
	Report drafting and submission / Підготовка та подання звіту
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	Total
	
	
	


Note / Примітка:

•
Expenditures for personnel services may be limited to salary, allowances and other entitlements, including the reimbursement of income taxes due and travel costs on appointment to the project, duty travel within the programme country or region and repatriation costs / Витрати на послуги персоналу можуть обмежуватись заробітною платою, допомогою та іншими виплатами, включаючи відшкодування податків на доходи та дорожніх витрат на призначення проєкту, подорожі в межах країни чи регіону програми та витрати на репатріацію.

•
UNDP shall be responsible for providing miscellaneous services such as secretarial assistance, postage and cable services and transportation as may be required by the Community in carrying out their assignment / ПРООН несе відповідальність за надання різних послуг, таких як секретарська допомога, поштові та кабельні послуги, а також транспортування, що можуть вимагатись [міністерство/державна установа/МУО] при виконанні свого завдання.

•
Adjustments within each of the sections may be made in consultation between UNDP and the Community.  Such adjustments may be made if they are in keeping with the provisions of the Programme Support/Project Document and if they are found to be in the best interest of the project / Корегування в межах кожного з розділів можуть здійснюватись після проведення консультацій між ПРООН та [міністерство/державна установа/МУО]. Такі корегування можуть здійснюватись, якщо вони відповідають положенням Документа підтримки програми/Проєктного документа та якщо вони відповідають найкращим інтересам проєкту.   

ATTACHMENT 4 / ДОДАТОК 4
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FUNDING AUTHORIZATION AND CERTIFICATES OF EXPENDITURES (FACE) FORM / ДОЗВІЛ НА ФІНАНСУВАННЯ ТА ЗАСВІДЧЕННЯ ВИТРАТ


ATTACHMENT 5 / ДОДАТОК 5

ITEMIZED COST ESTIMATE (ICE FORM) / ДЕТАЛЬНИЙ КОШТОРИС ВИТРАТ (ICE FORM)
	UNDP HACT Itemized Cost Estimate (ICE)/
ПРООН ГРАМОНІЗОВАНИЙ ПІДХІД ДО ПЕРЕКАЗУ ГРОШОВИХ КОШТІВ (НАСТ) Детальний кошторис витрат (ICE)

	UNDP Country Office Name/Назва офісу ПРООН
	Ukraine/Україна

	Implementing Partner or Responsible Party Name/Назва партнера- виконавця або відповідальної сторони
	Малинська громада / Malynska communitiy

	Project or Programme Name/ Назва проєкту або програми
	Посилення спроможності цільової громади у використанні даних для відновлення та розвитку / Strengthening the capacities of targeted community to utilize data for recovery and development 

	Time Period/Період
	2025


	Item No./Номер параметру
	Item Description/Опис параметру
	Unit/ Одиниця виміру 
	Quantity/ Кількість
	Unit cost, USD/Варітсть одиниці
	Amount, USD/Сума
	Q1/К1
	Q2/К2
	Q3/К3
	Q4/К4
	Total Amount, USD/ Загальна сума

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	Planned/
Заплановано
	Actual/
Фактично
	Planned/
Заплановано
	Actual/
Фактично
	Planned/
Заплановано
	Actual/
Фактично
	Planned/
Заплановано
	Actual/
Фактично
	 

	Activity 1 / Активність 1 
	 Dismantling works / Роботи з демонтажу
	 Services / Сервіс
	1
	5000,00
	5000,00
	5000,00
	5000,00
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	5000,00

	Activity 1.1 / Активність 1.1 
	 Reconstruction / Реконструкція
	 Services / Сервіс
	1
	5000,00
	5000,00
	0
	0
	5000,00
	4000,00
	0
	1000,00
	0
	0
	5000,00

	
	 
	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	 
	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	TOTAL COSTS/ЗАГАЛЬНІ ВИТРАТИ
	 
	 
	 
	10 000,00
	10 000,00
	5000,00
	5000,00
	5000,00
	4000,00
	0
	1000,00
	0
	0
	10 000,00


ATTACHMENT 6 / ДОДАТОК 6

TEMPLATE FOR A NARRATIVE REPORT / ШАБЛОН ДЛЯ ОПИСОВОГО ЗВІТУ

STANDARD QUARTERLY PROGRESS REPORT / СТАНДАРТНИЙ ЩОКВАРТАЛЬНИЙ ЗВІТ ПРО ХІД ВИКОНАННЯ ПРОЄКТУ

For Humanitarian and Standard Programme Documents, submitted with FACE form on quarterly basis

 UNDP Narrative Progress Report / Для гуманітарних та стандартних програмних документів, що подаються з формою FACE щоквартально Описовий звіт ПРООН про хід виконання проєкту 
	Project Title / Назва проєкту
	

	LoA Ref. No. / Номер листа-договору
	

	Organization Name / Назва організації
	

	Name of Authorized Official / Ім’я уповноваженої особи
	

	Title of Authorized Official / Посада уповноваженої особи
	

	Project Doc Duration / Тривалість проєкту
	Start Date / Дата початку:                          
	End Date / Дата завершення::

	Reporting Period / Звітний період
	From MM/YYYY / З MM/РРРР
	to MM/YYYY / до ММ/ДД

	Programme Budget / Бюджет програми
	Currency / Валюта
	Value / сума

	UNDP Cash Contribution / Грошовий внесок ПРООН
	Cash Transfer Currency / Валюта переказу готівки
	Value / сума

	Funds Received to Date / Кошти, отримані на сьогодні
	Currency, value / Валюта, сума
	% of total / % від загальної к-сті

	Signature of Authorized Official / Підпис уповноваженої особи: 

	Date/ Дати:


Key areas to address / Основні напрямки, на які слід звернути увагу: 
· Description of overall progress towards outputs, activities and/or inputs / Опис загального прогресу в досягненні результатів, заходів та/або вхідних ресурсів. 
· Overall assessment of whether the project is progressing in relation to the expected results (e.g., achieved, on track, constrained, etc.) / Загальна оцінка того, чи просувається проєкт у досягненні очікуваних результатів (наприклад, досягнуті, йдуть за планом, обмежені тощо) 
· Review of project delivery quality according to technical standards (attach any technical assessment, as applicable) / Перевірка якості виконання проєкту відповідно до технічних стандартів (додайте будь-яку технічну оцінку, якщо це можливо) 
ATTACHMENT 7 / ДОДАТОК 7

TEMPLATE FOR A STATEMENT OF EXPENDITURES / ШАБЛОН ДЛЯ ДЕТАЛЬНОГО ЗВІТУ З ВИТРАТ

	No./№
	Activity /Активність
	Description (Paid for)/Призначення платежу
	Payee (pay to)/ Отримувач платежу 
	Date/

Дата
	Amount paid (UAH)/Сума (грн)
	Rate/ Курс
	Amount paid (USD)/Сума (доларів США)
	Reference document/Звітний документ

	1.
	Activity 1.1
	х
	
	
	
	
	
	Contract number, Invoice number, Act of completed works No. etc.

	2.
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	
	
	


2

